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Glossary of Chinese Names and Terms

The glossary provides names of Chinese authors, critics, and historical figures mentioned in
the study, and terms that describe Chinese literary and cultural phenomena relevant for the
present work, written in Chinese characters and pinyin, with translation into the English

language in the case of terminology.

Anti-Rightist Movement — fanyoupai
yundong X 41 Jkiz 5]

bai hua F11i — vernacular

Bai Hua F#

Bai Ye 1)

Bei Dao 4t %

bentu wenxue A< 13 % — local-soil
literature

bi’an 1} /£ — the other shore

bijiti xiaoshuo Z£ic{£& /N5 — novel-in-notes

Cai Xiang %3

Cao Xuegin & & /7

chapter novel — zhanghui xiaoshuo #= [A] 7]s
Ut

Chai Ling &%

Che Qianzi %R/ 1

Chen Chao [%it8

Chen Zhongshi 4 &5z

Chen Zhu [%:

ci poetry i

Chu Qinghua #Ji#

chuanqi 477 — tales of marvels

Cultural Revolution 34k K& iy

culture fever SCAk#

Deng Xiaoping X[ /)N

Du Fu #LHy

Duo Yu Z=ifd

educated youths — zhishi gingnian / zhiging

FRTE R

essay — sanwen H{3C, — suibi FEZE,

— xiaopinwen /)N 3, — zawen 7% 3

essayistic mode (also: — essayistic style) —
sanwenshi #{ ¢ 2

essayistic poetry — sanwen shi H{ 3CiFF

essayistic style (also: — essayistic mode) —
sanwenshi 3¢

essayization (— sanwen-ization,
— suibi-ization, — zawen-ization)

exile i T (wandering), % (banishment)

figuration — juxiang 2%

fanyoupai yundong < £ JKiz ) — Anti-
Rightist Movement

Fu Li {5

gaige kaifang zhengce &5 H I R —
reform and opening-up policy

Gao Xiaosheng =%

Gu Hua i ¢

grabism— nalai zhuyi X 3 X

Ha Jin 144>

Han Dong ¥ %<

Han Shaogong & /) I

Han Yu &5 £

He Xiaozhu fa] /M7

Hong Zhigang 3t 7444

Hou Yi J53%

Hu Dong #4

Hu Ping #-F*

huaben 154 — vernacular story

Huang Canran 35 li7&
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Intellectual Poets 1R 43T A

Jia Pingwa 5 ~F-[1]

Jiao Jian Hrfid

juxiang -E. % — figuration

Kong Jiesheng FLEEAE

lang-recitation — langsong BA 1

langsong BH1fi — lang-recitation

Laozi & F

Li Shangyin Z= 5 B&

little prose pieces — xiaopinwen /)N i 3

Liao Yiwu 7R E

Lin Xianzhi #& 54

Liu Liangcheng X1 =4

Liu Shaotang xI| 4 %

literati — wenren SC A

Liu Binyan X1 52 Jf

Liu Chun X35

Liu Cixin X1 Z& ik

Liu Zaifu x| {5

local-soil literature — bentu wenxue A< 43
¥

Lower Body Poets — xia ban shen shiren
FEREN

Lu Xun &t

Lu Yao 1%

Luo Zhenya 'z 1.

Lii De’an = %%

Ma Fei &3

menglong shi [ /il 5 — Obscure Poetry

Mo Yan 2 &

nalai zhuyi 3k 3= X — grabism

native-soil writing — xiangtu xiezuo £ -5
1k

nian shi &1 — nian-recitation

nian-recitation — nian shi &1+

Ouyang Jianghe K SH LA

Mou Sen 7k

novel-in-notes — bijiti xiaoshuo Z&ic 44/ ik

Obscure Poetry — menglong shi & il 15

Pang Pei [ 1%

poeticization &1k

Popular Poets E[a] 1 A

Post-70 — qishi hou 70 J&

gishi hou 70 J5—Post-70

qu — theatrical songs

Qu Yuan Ji# Ji

recitation — langsong BAif (—lang-
recitation); — nian shi ‘& +F (—nian-
recitation)

reform and opening-up policy — gaige
kaifang zhengce oS0 FF JBOE TR

root-seeking — xungen g

Rui Hu P52

sanwen-essay Hi 3

sanwenhua #{3C{t— sanwen-ization

sanwen-ization — sanwenhua {31t

sanwen shi H{CiF — essayistic poetry

sanwenshi H{C 3\ — essayistic style / —
essayistic mode

scar literature — shanghen wenxue 17 Ji 3 2

Sha Ke ¥b 77,

shang shan xia xiang [ 111~ £ — up to the
mountains and down to the countryside

shanghen wenxue 17 3% — scar literature

Shen Congwen J4 M\ 3

Shen Yizhen 3t X 11

Sheng Xue #&%

Su Dan 75+t

Su Dongpo #5743 (also: — Su Shi #35K)

Su Shi 735 (also: — Su Dongpo 75 4 3%)

Su Wei 7546

Su Xiaokang 7%

suibi-essay Ffi%E

suibihua BE2Et.— suibi-ization

suibi-ization — suibihua F%E1L

Tang Xiaodu B

tales of marvels — chuanqi 1% #F

the other shore — bi‘an 1% /&

theatrical songs — qu i

travel writing Jfic

up to the mountains and down to the
countryside — shang shan xia xiang _I 1L
Tz

vernacular — bai hua 1%

vernacular story — huaben &4

Wan Runnan 77 ji# F
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Wan zZhi JiZ

Wang Anyi F 217,

Wang Dan £}

Wang David der-Wei (Wang Dewei) T
Wang Jiaxin £ 5t

Wang Xiaoni /N

Wang Zengqi VT ¥ 4
Wenmang X5

wenren 3.\ — literati

Woeser Tsering (Wei Se) Mith,
Wu Jun 1%

Wu Yigin & X )

Xi Chuan 7§ )1|

Xi Mi &%

xia ban shen shiren T34 & A — Lower
Body Poets

Xiao Jianguo H & [H

xiangtu xiezuo 2 + 5 {f— native-soil
writing

xiaopinwen />l 3C— little prose pieces,
— essay

Xiong Bingming & 3& 1]

Xu Jingya {34 IF

xungen -4 — root-seeking

Ya Siming /2L FH

Yan Jiaqi ™% H

Yang Jian #78&

Yang Li %%

Yang Lian #%%

Yang Nianxi 4 B2

Yang Yuanhong #izt %

Ye Mimi 58 58

Yi Sha ff#¥b

Yin Lichuan F 1 )1|

Yu Jian T %

Zang Di Jalk

Zhang Yigong 7k — 5

zawen-essay 7% 3

zawenhua %%3Cft — zawen-ization

zawen-ization — zawenhua 24 3 1k

Zhai Yongming 7 7k 1

Zhang Boli ik{A1%

Zhang Chengzhi 3Kk 7& &

Zhang Lun 7K4&

Zhang Wei 7Kt

Zhang Zhen i £

Zhang Zhenjin 5K-4% 4

zhanghui xiaoshuo % [7]/]N it — chapter
novel

Zheng Yi %5 X (writer)

Zheng Yi #15 (scholar)

zhishi gingnian / zhiqing KR4 1 17 —
educated youths

Zhong Ming 41

Zhou Qichao J& 3






